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Special  versions of our luminaires are avail-
able upon request.

Besides the luminaires shown in the cat-
alogue, you can find more products of 
HUCO AG in the brochures “EMERGEN-
CY LIGHTING UNITS”, “LUMEO®”, “LIGHTING 
NEWS 10” and “LIGHTING”.

Des versions spéciales de nos luminaires 
sont disponiebles sur demande.

A coté des luminaires montrés dans le ca-
talogue, vous trouvez plus de produits de 
la HUCO SA dans les brochures «ELEMENTS 
POUR ECLAIRAGE DE SECOURS», «LUMEO®», 
«LUMIERE NEWS 10» et «LUMIERE».

Auf Anfrage sind Sonderausführungen un-
serer Leuchten erhältlich.

Neben den im Katalog aufgeführten 
Leuchten finden Sie weitere Produkte der 
HUCO AG in den Publikationen „NOTLICHT-
ELEMENTE“, „LUMEO®“, „LICHT NEWS 10“ und 
„LICHT“.

Die durlum-Gruppe

Die HUCO AG ist Teil der durlum-Gruppe. 
An den verschiedenen Standorten werden 
unterschiedlichste Produkte wie Leuchten 
und Lichtsysteme, Metalldecken aller Art 
und sogar Gehäuse für wissenschaftliche 
Geräte produziert.

Das primäre Ziel der durlum-Gruppe sind 
jedoch Licht- und Deckenlösungen für in-
dividuelle, architektonische Räume. Vor 
allem aber Lösungen, in denen man sich 
wohlfühlt.

durlum GmbH  |  DE-Schopfheim
info@durlum.com

durlum AG  |  CH-Geroldswil
info@durlum.ch

durlum Asia Ltd.  |  HK-Hong Kong
info@durlumasia.com

durlum India Pvt. Ltd.  |  IN-Gurgaon
info@durlumindia.com

durlum Nederland B.V.  |  NL-Amsterdam
durlum@xs4all.nl

durlum Shanghai Co. Ltd.  |  CN-Shanghai

durlum Türkiye  |  TR-Esentepe Istanbul
info@durlum.com.tr

durlumen S.A.  |  FR-Vesoul
info@durlumen.com

HUCO AG  |  CH-Münchwilen/TG
info@hucoag.ch

ZI Austria GmbH  |  AT-Innsbruck
office@zi-austria.at

ZI Jena GmbH  |  DE-Jena
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Z-I Lichtsysteme GmbH  |  DE-Bexbach
info@zi-lichtsysteme.de

The durlum group

HUCO AG is a part of the durlum group. 
At the different locations, various products 
are produced such as lighting fixtures and 
systems, metal ceilings of all types and 
even housings for scientific equipment.

However, the primary goal of the durlum 
group is lighting and ceiling solution for 
individual, architectonical rooms. Above 
all, solutions in which one has a feeling of 
wellness.
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Groupe durlum

La société HUCO AG fait partie du groupe 
durlum. Établie sur différents sites, elle fa-
brique une grande variété de produits tels 
que des luminaires et des systèmes d’éclai-
rage, des plafonds métalliques de tous ty-
pes et même des boîtiers pour instruments 
scientifiques.

L’objectif premier du groupe durlum est la 
fabrication de solutions d’éclairage et de 
plafonds pour des salles à l’architecture 
personnalisée. Mais surtout, des solutions 
assurant le bien-être de tous.
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BEGRIFFE

Notbeleuchtung:
Die Notbeleuchtung wird bei einer Störung 
der allgemeinen Beleuchtung rechtzeitig 
wirksam. Man unterscheidet zwischen 
Ersatzbeleuchtung und Sicherheitsbe-
leuchtung.

Ersatzbeleuchtung:
Die Ersatzbeleuchtung ist eine freiwillige Ein-
richtung und stellt sicher, das Arbeiten auch 
beim Ausfall der allgemeinen Be leuch tung 
während einer gewissen Zeit weiter ausge-
führt werden können. Dies sind zum Beispiel 
Alarmzentralen, ele  ktrische Schaltanlagen 
oder ähnliche Anwen dun gen.

Sicherheitsbeleuchtung:
Die Sicherheitsbeleuchtung hat ausschliess-
lich den Zweck, Gefahren in Folge des Aus-
falls der allgemeinen Beleuchtung zu verhü-
ten und Personen das sichere Verlassen der 
Gefahrenzone zu ermöglichen. Man unter-
scheidet zwischen Antipanikbeleuch tung, 
Sicherheitsbeleuchtung für Rettungs wege 
und Sicherheitsbeleuchtung für ge fährliche 
Arbeitsplätze.

Antipanikbeleuchtung:
Die Antipanikbeleuchtung stellt eine mini-
male Grundbeleuchtung sicher und verhin-
dert, dass sich Personen durch panische 
Reaktionen bei Netzausfall in Gefahr bege-
ben. Ferner dient sie dazu, in grösseren Räu-
men die Fluchtwege sicher erreichen zu 
können. Typische Anwendungen sind Aufzü-
ge, Rolltreppen und grössere Räume wie 
zum Beispiel Verkaufsflächen.
Die Sicherheitsbeleuchtung für Rettungs-
wege dient dazu, Personen im Gebäude die 
Orientierung zu ermöglichen und den 

Emergency lighting:
If the normal room lighting fails, the emer-
gency lighting is switched on immediately. 
There is a difference between standby light-
ing and safety lighting.

Standby lighting:
The standby lighting is optional and makes 
it possible to continue work for a certain 
period of time even if the normal room light-
ing fails. This applies, for example, to ring-out 
points, electric switch-gear assemblies or 
similar applications.

Safety lighting:
Safety lighting exclusively serves to guard 
against possible hazards occurring as a 
result of the normal room lighting failing and 
to enable persons to safely escape from the 
danger zone. A difference is made between 
anti-panic lighting and safety lighting for 
escape routes or safety lighting for danger-
ous workplaces.

Anti-panic lighting:
A minimum basic lighting is ensured which 
prevents people from getting into danger-
ous situations as a result of panic reactions 
in the case of power failure. In larger rooms 
it also ensures that escape routes can be 
safely reached. Typical application areas 
include lifts, escalators and larger rooms 
such as sales areas.
The safety lighting for escape routes is 
employed to assist persons in finding direc-
tions and to illuminate escape routes.
In the case of power failure the escape 
lighting provides a minimum of illumination 
for the escape routes.
The escape lighting may be integrated in 

Éclairage de secours:
L’éclairage de secours est activé à temps en 
cas de panne de l’éclairage général. Il y a 
l’éclairage de remplacement et l’éclairage 
de sécurité.

Éclairage de remplacement:
L’éclairage de remplacement est une instal-
lation facultative qui garantit que des tra-
vaux peuvent continuer à être effectués 
pendant un certain temps, même en cas de 
panne de l’éclairage général. Il s’agit par 
exemple de centrales d’alarme, d’installa-
tions de distribution électriques, etc.

Éclairage de sécurité:
L’éclairage de sécurité a pour unique objec-
tif d’empêcher tout danger à la suite d’une 
panne de l’éclairage général et de permet-
tre aux personnes de quitter en toute sécu-
rité la zone de danger. Il existe l’éclairage 
anti-panique, l’éclairage de sécurité pour 
voies de secours et l’éclairage de sécurité 
pour postes de travail dangereux.

Éclairage anti-panique:
L’éclairage anti-panique garantit un éclai-
rage de base minimum et évite que des 
personnes ne se mettent en danger par des 
réactions de panique en cas de panne du 
secteur. Il sert par ailleurs à pouvoir trouver 
en toute sécurité les voies d’évacuation 
dans les grands locaux. Les utilisations typi-
ques sont les ascenseurs, les escaliers rou-
lants et les grands locaux comme par 
exemple les magasins de vente. 
L’éclairage de sécurité pour voies de 
secours permet aux personnes de s’orienter 
dans un bâtiment et d’éclairer les voies 
d’évacuation.

INFORMATIONEN
INFORMATION
INFORMATION

INFORMATIONEN

DÉFINITIONSDEFINITIONS
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Betriebsarten:
Leuchten in Dauerschaltung sind bei vor-
handener Netzspannung in Betrieb und 
schalten bei Netzausfall automatisch in den 
Batteriebetrieb um. Diese Schaltungsart 
muss eingesetzt werden, wenn sich viele 
Personen im Raum befinden oder der Raum 
abgedunkelt werden kann. Leuchten in 
Bereitschaftsschaltung sind im Normalfall 
dunkel und schalten bei Netz aus fall im Bat-
teriebetrieb ein. Diese Schaltungsart kann 
gewählt werden, wenn sich vorwiegend orts-
kundiges oder vorübergehend nur wenig 
Personal im Raum aufhalten [z.B. nachts, an 
Wochenenden oder in Industriebetrieben].

Betriebsdauer:
Die Dauer, während der die Leuchte bei 
Netzausfall weiter funktionieren soll. Sie be-
trägt je nach Einsatz, 1 bzw. 3 Stunden.

Systeme:
Bei Notbeleuchtungsanlagen mit Zentral-
batterie stellt eine grosse, zentrale Not strom-
anlage die Energieversorgung aller Not-
leuch ten im Notbetrieb sicher. Die Ener gie-
verteilung zu den einzelnen Notleuchten 
geschieht durch ein eigenes, feuerbeständi-
ges Netz. Für Zentralbatterie-Anlagen beste-
hen separate Normen und Vorschriften.
Bei Notbeleuchtungsanlagen mit Gruppen-
batterie werden die Notleuchten eines 
Gebäudes in mehrere Gruppen zusammen-
gefasst [Brandabschnitte, Stockwerke usw.]. 
Jede Gruppe wird von einer kleinen Zentral-
anlage versorgt.
Bei Notbeleuchtungsanlagen mit Einzel bat-
terie ist jede Notleuchte mit einer Bat terie 
ausgerüstet. Da diese Form der Not be-

Operating modes:
In permanent operation, lights are illuminat-
ed when the power is switched on, and in 
the case of a power failure, they are auto-
matically powered by batteries. This type of 
circuitry must be used if there are a lot of 
people in the room or the room can be 
darkened. In standby operation lights are 
usually inoperative, and in the case of a 
power failure, they are switched on under 
battery power. This type of circuitry can be 
selected if predominantly people familiar 
with the place or only small numbers of peo-
ple remain in the room [e.g. at night, week-
ends or in industrial operations].

Operating time:
The continued operating time required in 
the case of power failure. Depending on the 
application, this time is between 1 and 3 h.

Systems:
In emergency light systems with a central 
battery a large central standby power plant 
is utilised to ensure that power is supplied to 
all emergency lights in emergency opera-
tion. The power to the individual emergency 
lights is supplied through an independent 
heat-resistance network. Separate standards 
and regulations exist for central battery sys-
tems.
For emergency light systems with sector bat-
tery, the emergency lights contained in one 
building are grouped in several sectors [fire 
compartments, floors, etc.]. Each sector is 
powered by a small central plant.
In emergency light systems with individual 
batteries one battery is provided for each 
emergency light. Due to the fact that this 

Modes de fonctionnement:
Les lampes en mode permanent fonction-
nent sur courant lorsqu’il est présent et se 
mettent automatiquement en fonctionne-
ment sur batterie en cas de panne du sec-
teur. Ce type de mode doit être mis en œuvre 
lorsqu’il y a un grand nombre de personnes 
dans le local ou quand il est possible de 
l’obscurcir. Les lampes en mode de secours 
sont obscures en fonctionnement normal et 
se commutent en fonctionnement sur batte-
rie en cas de panne de courant. Ce type de 
mode peut être mis en œuvre lorsque la 
plupart des membres du personnel connais-
sent les lieux ou lorsqu’il y a peu de person-
nes dans la pièce [par ex. la nuit, le week-
end ou dans les entreprises industrielles].

Durée de fonctionnement:
Durée pendant laquelle les lampes doivent 
continuer à fonctionner en cas de panne 
du secteur. Selon l’utilisation, elle varie de 1 
à 3 heures.

Systèmes:
Pour les installations d’éclairage de se cours 
avec batterie centrale, un puissant groupe 
électrogène de secours garantit l’alimenta-
tion en énergie de toutes les lampes de 
secours en mode de secours. La répartition 
de l’énergie vers les différents éclairages de 
secours se fait par l’intermédiaire d’un réseau 
interne incombustible. Pour les installations 
avec batterie centrale, il existe des normes et 
des directives séparées. 
Pour les installations d’éclairage de se cours 
avec batteries en groupes, les éclairages de 
secours d’un bâtiment sont rassemblés en 
plusieurs groupes [espaces coupe-feu, éta-

Flucht- oder Rettungsweg zu beleuchten. Die 
Fluchtwegbeleuchtung beleuchtet bei Netz-
ausfall die Fluchtwege mit einer minimalen 
Beleuchtungsstärke. Die Fluchtwegbeleuch-
tung kann in die Allgemeinbeleuchtung 
integriert werden [kombinierte Leuchten]. 
Die beleuchteten oder hinterleuchteten 
Sicherheitszeichen zeigen die Fluchtrichtung 
an und markieren die Notaus gänge. 
Die Sicherheitsbeleuchtung für gefährliche 
Arbeitsplätze dient dazu, Anlagen, Prozesse 
oder Maschinen bei Netzausfall kontrolliert 
stoppen zu können. Sie dient ebenfalls da zu, 
Arbeitsplätze zu beleuchten, welche für Per-
sonen bei Dunkelheit eine Gefahr darstellen 
können. Beispiele sind rotierende Ma schinen, 
Sägen, Prozessleitstände, Säurebäder oder 
Öfen aller Art.

TECHNISCHE BEGRIFFE

the normal room lighting [integrated lights]. 
The direction to escape routes and emer-
gency exits is indicated by lit or illuminated 
safety signs.
Use is made of the safety lighting in dan-
gerous workplaces when plants, processes 
or machines need to be stopped in a con-
trolled manner. In addition, it serves to illumi-
nate workplaces where persons could be 
injured if the lighting fails. Such workplaces 
include rotating machines, saws, process-
control stations, acid baths and all types of 
furnaces.

L’éclairage des voies d’évacuation éclaire 
les voies d’évacuation en cas de panne de 
courant avec une densité de lumière redui-
te. L’éclairage des voies d’évacuation peut 
être intégré dans l’éclairage général [lam-
pes combinées]. Les signaux de sécurité 
éclairés ou éclairés par derrière montrent la 
direction et indiquent les issues de secours.
L’éclairage de sécurité pour postes de tra-
vail dangereux permet de contrôler l’arrêt 
d’installations, de processus ou de machi-
nes en cas de panne de courant. Il sert 
également à éclairer les postes de travail 
qui peuvent constituer un danger pour les 
personnes en cas d’obscurité. Exemples: 
machines rotatives, scies, postes de contrôle 
de processus industriels, bains d’acides, 
fours, etc.

INFORMATIONEN
INFORMATION
INFORMATION

INFORMATIONEN

TECHNICAL TERMS TERMES TECHNIQUES
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  Wand LED B + D 3 h  NL-34.4078-3
  Wall LED N – NL-34.4079
  Mur TC-DEL D 1 h  NL-34.4072
   TC-DEL D 3 h  NL-34.4072-3
   TC-DEL B 1 h  NL-34.4074
   TC-DEL B 3 h  NL-34.4074-3
   TC-DEL N – NL-34.4077

  Decke LED B + D 3 h   NL-34.4068-3
  Ceiling LED N – NL-34.4069
  Plafond TC-DEL D 1 h  NL-34.4062
   TC-DEL D 3 h  NL-34.4062-3
   TC-DEL B 1 h  NL-34.4064
   TC-DEL B 3 h  NL-34.4064-3
   TC-DEL N – NL-34.4067

  Halbeinbau LED B + D 3 h  NL-34.4088-3
  Semirecessed LED N – NL-34.4089
  Demi- TC-DEL D 1 h  NL-34.4082
  encastrement TC-DEL D 3 h  NL-34.4082-3
   TC-DEL B 1 h  NL-34.4084
   TC-DEL B 3 h  NL-34.4084-3
   TC-DEL N – NL-34.4087

NOT- UND HINWEISLEUCHTE
EMERGENCY AND DIRECTION LIGHT
LUMINAIRE DE SECOURS ET DE SIGNALISATION

SICUROLUX-NW [400 X 400 MM]

HM-10.5723

TF-38.8860 NL-38.9393 TF-38.8914

NL-45.0032
[Typ M11]

NL-45.0052
[Typ M12]

NL-45.0092
[Typ M14]

NL-45.0032-E
[Typ M11-E]

NL-45.0052-E
[Typ M12-E]

NL-45.0092-E
[Typ M14-E]

*Piktogramm bei Bestellung separat angeben  Pictogram to be ordered separately  Pictogramme à commander séparament

Foto Skizze Montage Lampe Betriebsart Test-Ausrüstung Art. Nr.*
Picture Dimen. DWG Mounting Lamp Mode Test equipment Art. No.*
Photo Schéma Montage Lampe Couplage Dispositif de test Art. No*

Einbetoniergehäuse
Grouting box
Boîtier d’encastrement

Ersatzglas Wand
Spare glass wall
Verre de rechange mur

0-8052

Kettenpendel, 4 Stück pro Leuchte
Chain suspension, 4 pieces per luminaire
Suspension à chaîne, 4 pcs. par luminaire

775

Ersatzglas Decke
Spare glass ceiling
Verre de rechange plafond

K-190253

Stahlseilaufhängung, 4 Stück pro Leuchte
Suspension wire, 4 pieces per luminaire
Suspension à câble, 4 pièces par luminaire

2000

Ersatzglas Halbeinbau
Spare glass Semirecessed
Verre de rechange Demiencastrement

ZUBEHÖR ACCESSORIES ACCESSOIRES

Piktogramm Pictogram Pictogramme

LED | TC-DEL

LED | TC-DEL

LED | TC-DEL
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NOT- UND HINWEISLEUCHTE
EMERGENCY AND DIRECTION LIGHT

LUMINAIRE DE SECOURS ET DE SIGNALISATION

SICUROLUX-L

LED | T16 LED | T16

DONNÉES TECHNIQUES

Éclairage de signalisation ou de sécurité 
pour le marquage des voies d’évacuation.

Boîtier Polycarbonate gris
Verre Polycarbonate, opale
Durée 3 h
d’éclairage 
Température  10-30 °C
ambiante 
Lampe LED: 6 x 0,5 W inclus
 T16: 6 W | 6-4130-6/640 inclus
Protection IP 20/classe de protection II
Distance de 16 m EN 1838
visibilité 8 m AEAI
Branchement  230 V/50 Hz
électrique
Puissance  Mode de fonct. LED:
absorbée D = 7,5 VA | B = 5 VA | N = 7,5 VA
 Mode de fonct. T16:
 D = 13 VA | B = 3 VA | N = 10 VA
Modes de  D = mode permanent 
fonctionne- [secteur/secours]
ment B = mode de secours   
 [secours uniquement]
 N = secteur 
 [sans élément de secours]

Système de contrôle:
Lampe avec ou sans dispositif d’essai auto-
matique.

Le dispositif d’essai automatique contrôle 
de manière autonome l’état de service de 
l’éclairage de secours.

TECHNISCHE DATEN

Hinweisleuchte oder Sicherheitsleuchte für 
die Kennzeichnung von Rettungswegen.

Gehäuse Polycarbonat grau
Glas Polycarbonat opal
Brenndauer 3 h

Umgebungs- 10-30 °C
temperatur 
Lampe LED: 6 x 0,5 W inkl.
 T16: 6 W | 6-4130-6/640 inkl.
Schutz IP 20/Schutzklasse II
Erkennungs- 16 m EN 1838
weite 8 m VKF
Elektrischer 230 V/50 Hz
Anschluss
Leistungs- Betriebsart LED:
aufnahme D = 7,5 VA | B = 5 VA | N = 7,5 VA
 Betriebsart T16:
 D = 13 VA | B = 3 VA | N = 10 VA
Betriebs- D = Dauerschaltung 
arten [Netz/Not]
 B = Bereitschaftsschaltung
 [nur Not]
 N = Netzbetrieb
 [ohne Notlichtelement]

Testeinrichtung:
Leuchte mit oder ohne vollautomatischem 
Selbsttest.

Der vollautomatische Selbsttest prüft auto-
nom die Betriebsbereitschaft der Not-
leuchte.

TECHNICAL DATA

Direction or safety light for marking escape
routes.

Housing Polycarbonate grey
Glass Polycarbonate opal
Operating 3 h
time
Ambient.  10-30 °C
temp.
Lamp LED: 6 x 0.5 W incl.
 T16: 6 W | 6-4130-6/640 incl.
Protection IP 20/Protection class II
Visibility range 16 m EN 1838
 8 m SFPA
Power 230 V/50 Hz
supply
Power Operating mode LED:
consumption D = 7.5 VA | B = 5 VA | N = 7.5 VA
 Operating mode T16:
 D = 13 VA | B = 3 VA | N = 10 VA
Operating D = permanent operation 
modes [mains/emergency]
 B = standby operation
 [emergency only]
 N = mains operation
 [without emergency light 
 unit]
Test facility:
Light with or without fully automatic self-test.

The fully automatic self-test serves to inde-
pendently test the operability of the emer-
gency light.

Bereitschafts- und 
Dauer- oder Netzbetrieb [B+D+N]

Standby and permanent 
or mains operation [B+D+N]

Mode de secours et permanent
ou secteur [B+D+N]

LED
T16                                 6 W



HUCO AG     CH-9542 Münchwilen     T  +41  (0)71 / 969  35  35     F  +41  (0)71 / 966  30  27     E  info@hucoag.ch     I  www.hucoag.ch

23

  Wand + Decke B + D – NL-34.2821-3
  Wall + Ceiling B + D  NL-34.2820-3
  Mur + Plafond  N – NL-34.2825
     
     

  Wand + Decke B + D – NL-34.2801-3
  Wall + Ceiling B + D  NL-34.2800-3
  Mur + Plafond  N – NL-34.2805

NOT- UND HINWEISLEUCHTE
EMERGENCY AND DIRECTION LIGHT
LUMINAIRE DE SECOURS ET DE SIGNALISATION

SICUROLUX-L

Foto Skizze Montage Betriebsart Test-Ausrüstung Art. Nr.
Picture Dimen. DWG Mounting Mode Test equipment Art. No.
Photo Schéma Montage Couplage Dispositif de test Art. No

57

104 230

260135

57
60 90

10
4

13
5

57

104 230

260135

57
60 90

10
4

13
5

LED 

ZUBEHÖR ACCESSORIES ACCESSOIRES

NL-45.0102-E
[250 x 80 mm]

Piktogramm inklusive Pictogram [incl.] Pictogramme [inclus]

NL-38.9420 [250 x 80 mm]

Ersatzglas
Spare glass
Verre de rechange

253,5 85

80

Rohrpendel [separat bestellen]
Pendent tubing [to be ordered separately]
Tube pendulaire [à commander sép.]

71

280

22

45
22

84

65

Ø 5

NL-34.2800-E19

Einbetoniergehäuse [separat bestellen]
Grouting box [to be ordered separately]
Boîtier d’encastrement [à commander sép.]

265

10

10
5

125

95

88 max. 500

25
8

Ø
 1

3

Ø
 6

2

NL-34.2800-T19

Wandausleger [separat bestellen]
Wall Bracket [to be ordered separately]
Bras pour mur [à commander séparément]

NL-34.2800-T29

T16 
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LED | T16 Bereitschafts- und 
Dauer- oder Netzbetrieb [B+D+N]

Standby and permanent 
or mains operation [B+D+N]

Mode de secours et permanent
ou secteur [B+D+N]

LED
T16                                 6 W

NOT- UND HINWEISLEUCHTE
EMERGENCY AND DIRECTION LIGHT

LUMINAIRE DE SECOURS ET DE SIGNALISATION

SICUROLUX-L15

DONNÉES TECHNIQUES

Éclairage de signalisation ou de sécurité 
pour le marquage des voies d’évacuation.

Boîtier Polycarbonate gris
Verre Polycarbonate, opale
Durée 3 h
d’éclairage 
Température  10-30 °C
ambiante 
Lampe LED: 6 x 0,5 W inclus
 T16: 6 W | 6-4130-6/640 inclus
Protection IP 20/classe de protection II
Distance de 30 m EN 1838
visibilité 15 m AEAI
Branchement  230 V/50 Hz
électrique
Puissance  Mode de fonct. LED:
absorbée D = 7,5 VA | B = 5 VA | N = 7,5 VA
 Mode de fonct. T16:
 D = 13 VA | B = 3 VA | N = 10 VA
Modes de  D = mode permanent 
fonctionne- [secteur/secours]
ment B = mode de secours   
 [secours uniquement]
 N = secteur 
 [sans élément de secours]

Système de contrôle:
Lampe avec ou sans dispositif d’essai auto-
matique.

Le dispositif d’essai automatique contrôle 
de manière autonome l’état de service de 
l’éclairage de secours. 

TECHNISCHE DATEN

Hinweisleuchte oder Sicherheitsleuchte für 
die Kennzeichnung von Rettungswegen.

Gehäuse Polycarbonat grau
Glas Polycarbonat opal
Brenndauer 3 h

Umgebungs- 10-30 °C
temperatur 
Lampe LED: 6 x 0,5 W inkl.
 T16: 6 W | 6-4130-6/640 inkl.
Schutz IP 20/Schutzklasse II
Erkennungs- 30 m EN 1838
weite 15 m VKF
Elektrischer 230 V/50 Hz
Anschluss
Leistungs- Betriebsart LED:
aufnahme D = 7,5 VA | B = 5 VA | N = 7,5 VA
 Betriebsart T16:
 D = 13 VA | B = 3 VA | N = 10 VA
Betriebs- D = Dauerschaltung 
arten [Netz/Not]
 B = Bereitschaftsschaltung
 [nur Not]
 N = Netzbetrieb
 [ohne Notlichtelement]

Testeinrichtung:
Leuchte mit oder ohne vollautomatischem 
Selbsttest.

Der vollautomatische Selbsttest prüft auto-
nom die Betriebsbereitschaft der Not-
leuchte.

TECHNICAL DATA

Direction or safety light for marking escape
routes.

Housing Polycarbonate grey
Glass Polycarbonate opal
Operating 3 h
time
Ambient.  10-30 °C
temp.
Lamp LED: 6 x 0.5 W incl.
 T16: 6 W | 6-4130-6/640 incl.
Protection IP 20/Protection class II
Visibility range 30 m EN 1838
 15 m SFPA
Power 230 V/50 Hz
supply
Power Operating mode LED:
consumption D = 7.5 VA | B = 5 VA | N = 7.5 VA
 Operating mode T16:
 D = 13 VA | B = 3 VA | N = 10 VA
Operating D = permanent operation 
modes [mains/emergency]
 B = standby operation
 [emergency only]
 N = mains operation
 [without emergency light 
 unit]
Test facility:
Light with or without fully automatic self-test.

The fully automatic self-test serves to inde-
pendently test the operability of the emer-
gency light.
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  Decke B + D – NL-34.2831-3
  Ceiling B + D  NL-34.2830-3
  Plafond  N – NL-34.2835

  Decke B + D – NL-34.2811-3
  Ceiling B + D  NL-34.2810-3
  Plafond  N – NL-34.2815

Foto Skizze Montage Betriebsart Test-Ausrüstung Art. Nr.
Picture Dimen. DWG Mounting Mode Test equipment Art. No.
Photo Schéma Montage Couplage Dispositif de test Art. No

T16 
57

21
0

254

230

60 90

260

57

21
0

254

230

60 90

260

LED 

ZUBEHÖR ACCESSORIES ACCESSOIRES

Piktogramm inklusive Pictogram [incl.] Pictogramme [inclus]

Ersatzglas
Spare glass
Verre de rechange

NL-38.9449 [250 x 150 mm]

Rohrpendel [separat bestellen]
Pendent tubing [to be ordered separately]
Tube pendulaire [à commander sép.]

71

280

22

45
22

84

65

Ø 5

88 max. 500

25
8

Ø
 1

3

Ø
 6

2

253,5 85

15
5

254109

22

45
22

71

230

Ø 5

Wandausleger [separat bestellen]
Wall Bracket [to be ordered separately]
Bras pour mur [à commander séparément]

NL-34.2800-T49

NL-34.2800-T19

Wandausleger [separat bestellen]
Wall Bracket [to be ordered separately]
Bras pour mur [à commander séparément]

NL-34.2800-T29

NL-45.0103-E
[250 x 150 mm]

NOT- UND HINWEISLEUCHTE
EMERGENCY AND DIRECTION LIGHT
LUMINAIRE DE SECOURS ET DE SIGNALISATION

SICUROLUX-L15

NL-34.2800-E19

Einbetoniergehäuse [separat bestellen]
Grouting box [to be ordered separately]
Boîtier d’encastrement [à commander sép.]

265

10

10
5

125

95
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NOT- UND HINWEISLEUCHTE
EMERGENCY AND DIRECTION LIGHT

LUMINAIRE DE SECOURS ET DE SIGNALISATION

SICUROLUX-NO

Bereitschafts- und 
Dauer- oder Netzbetrieb [B+D+N]

Standby and permanent 
or mains operation [B+D+N]

Mode de secours et permanent
ou secteur [B+D+N]

LED
T16                                 8 W

LED | T16

DONNÉES TECHNIQUES

Éclairage de signalisation ou de sécurité 
pour le marquage des voies d’évacuation.

Boîtier Profilé d’aluminium, blanc
Verre Verre acrylique, opale
Durée 1 h/3 h
d’éclairage 
Température  10-30 °C
ambiante 
Lampe LED: 12 x 0,5 W inclus
 T16: 8 W | 6-4130-8/640 inclus
Protection IP 40/classe de protection I
Distance de 34 m EN 1838
visibilité 17 m AEAI
Branchement  230 V/50 Hz
électrique
Puissance  Mode de fonct. LED:
absorbée D = 12 VA | B = 5 VA | N = 12 VA
 Mode de fonct. T16:
 D = 15 VA | B = 3 VA | N = 12 VA
Modes de  D = mode permanent 
fonctionne- [secteur/secours]
ment B = mode de secours   
 [secours uniquement]
 N = secteur 
 [sans élément de secours]

Système de contrôle:
Lampe avec ou sans dispositif d’essai auto-
matique.

Le dispositif d’essai automatique contrôle 
de manière autonome l’état de service de 
l’éclairage de secours. 

TECHNISCHE DATEN

Hinweisleuchte oder Sicherheitsleuchte für 
die Kennzeichnung von Rettungswegen.

Gehäuse Aluminium-Profil weiss
Glas Acrylglas opal
Brenndauer 1 h/3 h

Umgebungs- 10-30 °C
temperatur 
Lampe LED: 12 x 0,5 W inkl.
 T16: 8 W | 6-4130-8/640 inkl.
Schutz IP 40/Schutzklasse I
Erkennungs- 34 m EN 1838
weite 17 m VKF
Elektrischer 230 V/50 Hz
Anschluss
Leistungs- Betriebsart LED:
aufnahme D = 12 VA | B = 5 VA | N = 12 VA
 Betriebsart T16:
 D = 15 VA | B = 3 VA | N = 12 VA
Betriebs- D = Dauerschaltung 
arten [Netz/Not]
 B = Bereitschaftsschaltung
 [nur Not]
 N = Netzbetrieb
 [ohne Notlichtelement]

Testeinrichtung:
Leuchte mit oder ohne vollautomatischem 
Selbsttest.

Der vollautomatische Selbsttest prüft auto-
nom die Betriebsbereitschaft der Not-
leuchte.

TECHNICAL DATA

Direction or safety light for marking escape
routes.

Housing Aluminium section, white
Glass Acrylic glass opal
Operating 1 h/3 h
time
Ambient.  10-30 °C
temp.
Lamp LED: 12 x 0.5 W incl.
 T16: 8 W | 6-4130-8/640 incl.
Protection IP 40/Protection class I
Visibility range 34 m EN 1838
 17 m SFPA
Power 230 V/50 Hz
supply
Power Operating mode LED:
consumption D = 12 VA | B = 5 VA | N = 12 VA
 Operating mode T16:
 D = 15 VA | B = 3 VA | N = 12 VA
Operating D = permanent operation 
modes [mains/emergency]
 B = standby operation
 [emergency only]
 N = mains operation
 [without emergency light 
 unit]
Test facility:
Light with or without fully automatic self-test.

The fully automatic self-test serves to inde-
pendently test the operability of the emer-
gency light.

LED | T16
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  Wand LED B + D 3 h  NL-34.4508-3
  Wall LED N – NL-34.4509
  Mur T16 B + D 1 h – NL-34.4501
   T16 B + D 3 h – NL-34.4501-3
   T16 N – NL-34.4505
   T16 B + D 1 h  NL-34.4500
   T16 B + D 3 h  NL-34.4500-3

  Decke LED B + D 3 h   NL-34.4528-3
  Ceiling LED N – NL-34.4529
  Plafond T16 B + D 1 h – NL-34.4521
   T16 B + D 3 h – NL-34.4521-3
   T16 N – NL-34.4525
   T16 B + D 1 h  NL-34.4520
   T16 B + D 3 h  NL-34.4520-3

  Ausleger LED B + D 3 h  NL-34.4568-3
  Bracket LED N – NL-34.4569
  Bras T16 B + D 1 h – NL-34.4561
   T16 B + D 3 h – NL-34.4561-3
   T16 N – NL-34.4565
   T16 B + D 1 h  NL-34.4560
   T16 B + D 3 h  NL-34.4560-3

NOT- UND HINWEISLEUCHTE
EMERGENCY AND DIRECTION LIGHT
LUMINAIRE DE SECOURS ET DE SIGNALISATION

SICUROLUX-NO

NL-45.0023
[Typ D11]

NL-45.0043
[Typ D12]

NL-45.0083
[Typ D14]

NL-45.0023-E
[Typ D11-E]

NL-45.0043-E
[Typ D12-E]

NL-45.0083-E
[Typ D14-E]

NL-38.9396

Ersatzglas
Spare glass
Verre de rechange

NL-34.0547

Metallscheibe weiss, anstelle des rückseitigen, hinterleuchteten Piktogramms
Optional white metal cover plate, to be used instead of backside pictogram.
Tôle métalique, blanche à utiliser en lieu et place du pictogramme arriére

ZUBEHÖR ACCESSORIES ACCESSOIRES

Piktogramm Pictogram Pictogramme

*Piktogramm bei Bestellung separat angeben  Pictogram to be ordered separately  Pictogramme à commander séparament

Foto Skizze Montage Lampe Betriebsart Test-Ausrüstung Art. Nr.*
Picture Dimen. DWG Mounting Lamp Mode Test equipment Art. No.*
Photo Schéma Montage Lampe Couplage Dispositif de test Art. No*

LED | T16

LED | T16

LED | T16
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NOT- UND HINWEISLEUCHTE
EMERGENCY AND DIRECTION LIGHT

LUMINAIRE DE SECOURS ET DE SIGNALISATION

SICUROLUX-GN

LED | T16

DONNÉES TECHNIQUES

Éclairage de signalisation ou de sécurité 
pour le marquage des voies d’évacuation.

Support Zincor, blanc, avec ressorts
 de maintien du verre
Verre Verre acrylique, opale
Durée 1 h/3 h
d’éclairage 
Température  10-30 °C
ambiante 
Lampe LED: 6 x 0,5 W inclus
 T16: 8 W | 6-4130-8/640 inclus
Protection IP 20/classe de protection I
Distance de 30 m EN 1838
visibilité 15 m AEAI
Branchement  230 V/50 Hz
électrique
Puissance  Mode de fonct. LED:
absorbée D = 7,5 VA | B = 5 VA | N = 7,5 VA
 Mode de fonct. T16:
 D = 15 VA | B = 3 VA | N = 12 VA
Modes de  D = mode permanent 
fonctionne- [secteur/secours]
ment B = mode de secours   
 [secours uniquement]
 N = secteur 
 [sans élément de secours]

Système de contrôle:
Lampe avec ou sans dispositif d’essai auto-
matique.

Le dispositif d’essai automatique contrôle 
de manière autonome l’état de service de 
l’éclairage de secours. 

TECHNISCHE DATEN

Hinweisleuchte oder Sicherheitsleuchte für 
die Kennzeichnung von Rettungswegen.

Halter  Zincor weiss, mit Glashalte-
federn

Glas Acrylglas opal
Brenndauer 1 h/3 h

Umgebungs- 10-30 °C
temperatur 
Lampe LED: 6 x 0,5 W inkl.
 T16: 8 W | 6-4130-8/640 inkl.
Schutz IP 20/Schutzklasse I
Erkennungs- 30 m EN 1838
weite 15 m VKF
Elektrischer 230 V/50 Hz
Anschluss
Leistungs- Betriebsart LED:
aufnahme D = 7,5 VA | B = 5 VA | N = 7,5 VA
 Betriebsart T16:
 D = 15 VA | B = 3 VA | N = 12 VA
Betriebs- D = Dauerschaltung 
arten [Netz/Not]
 B = Bereitschaftsschaltung
 [nur Not]
 N = Netzbetrieb
 [ohne Notlichtelement]

Testeinrichtung:
Leuchte mit oder ohne vollautomatischem 
Selbsttest.

Der vollautomatische Selbsttest prüft auto-
nom die Betriebsbereitschaft der Not-
leuchte.

TECHNICAL DATA

Direction or safety light for marking escape
routes.

Frame  Galvanised metal white, 
with glass-retaining clips

Glass Acrylic glass opal
Operating 1 h/3 h
time
Ambient.  10-30 °C
temp.
Lamp LED: 6 x 0.5 W incl.
 T16: 8 W | 6-4130-8/640 incl.
Protection IP 20/Protection class I
Visibility range 30 m EN 1838
 15 m SFPA
Power 230 V/50 Hz
supply
Power Operating mode LED:
consumption D = 7.5 VA | B = 5 VA | N = 7.5 VA
 Operating mode T16:
 D = 15 VA | B = 3 VA | N = 12 VA
Operating D = permanent operation 
modes [mains/emergency]
 B = standby operation
 [emergency only]
 N = mains operation
 [without emergency light 
 unit]
Test facility:
Light with or without fully automatic self-test.

The fully automatic self-test serves to inde-
pendently test the operability of the emer-
gency light.

Bereitschafts- und 
Dauer- oder Netzbetrieb [B+D+N]

Standby and permanent 
or mains operation [B+D+N]

Mode de secours et permanent
ou secteur [B+D+N]

LED
T16                                 8 W
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NOT- UND HINWEISLEUCHTE
EMERGENCY AND DIRECTION LIGHT
LUMINAIRE DE SECOURS ET DE SIGNALISATION

SICUROLUX-GN

NL-38.9454

Ersatzglas
Spare glass
Verre de rechange

15
2

345 105

15
7

NL-34.0566

Grundblech für AP-Installation, bei Auf-Putz 
verlegten Leitungen verwenden
Optional mertal plate, to be ordered in case 
of wall mounting with connecting cables 
running on the wall surface
Tôle de base, à utiliser en cas de montage 
sur mur avec câbles de raccordement 
apparents [en surface]

350

16
0

25
NL-34.0564

Schutzgitter
Safety guard
Grille de protection

280

390
150

190

17
0

19
8

NL-38.9455

345 90

15
7

NL-34.0565

280 134

20
0

23
9

21
9

390

ZUBEHÖR ACCESSORIES ACCESSOIRES

NL-45.0033
[Typ P11]

NL-45.0053
[Typ P12]

NL-45.0073
[Typ P14]

Piktogramm Pictogram Pictogramme

*Piktogramm bei Bestellung separat angeben  Pictogram to be ordered separately  Pictogramme à commander séparament

NL-45.0033-E
[Typ P11-E]

NL-45.0053-E
[Typ P12-E]

NL-45.0073-E
[Typ P14-E]

  Decke LED B + D 3 h  NL-34.2318-3
  Ceiling LED N – NL-34.2319
  Plafond T16 B + D 1 h – NL-34.2311
   T16 B + D 3 h – NL-34.2311-3
   T16 N – NL-34.2315
   T16 B + D 1 h  NL-34.2310
   T16 B + D 3 h  NL-34.2310-3

  Wand LED B + D 3 h   NL-34.2338-3
  Wall LED N – NL-34.2339
  Mur T16 B + D 1 h – NL-34.2331
   T16 B + D 3 h – NL-34.2331-3
   T16 N – NL-34.2335
   T16 B + D 1 h  NL-34.2330
   T16 B + D 3 h  NL-34.2330-3

Foto Skizze Montage Lampe Betriebsart Test-Ausrüstung Art. Nr.*
Picture Dimen. DWG Mounting Lamp Mode Test equipment Art. No.*
Photo Schéma Montage Lampe Couplage Dispositif de test Art. No*

LED | T16

LED | T16

345

313

72 15
7

90

345

315

15
2

72 10
5

105

15
7
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NOT- UND HINWEISLEUCHTE
EMERGENCY AND DIRECTION LIGHT

LUMINAIRE DE SECOURS ET DE SIGNALISATION

SICUROLUX-SN

LED | T16

DONNÉES TECHNIQUES

Éclairage de signalisation ou de sécurité 
pour le marquage des voies d’évacuation

Support Zincor, blanc, avec joint et 
ressorts de maintien du ver-
re

Verre Verre acrylique, opale
Durée 1 h/3 h
d’éclairage 
Température  10-30 °C
ambiante 
Lampe LED: 6 x 0,5 W inclus
 T16: 8 W | 6-4130-8/640 inclus
Protection IP 20/classe de protection I
Distance de 30 m EN 1838
visibilité 15 m AEAI
Branchement  230 V/50 Hz
électrique
Puissance  Mode de fonct. LED:
absorbée D = 7,5 VA | B = 5 VA | N = 7,5 VA
 Mode de fonct. T16:
 D = 15 VA | B = 3 VA | N = 12 VA
Modes de  D = mode permanent 
fonctionne- [secteur/secours]
ment B = mode de secours   
 [secours uniquement]
 N = secteur 
 [sans élément de secours]

Système de contrôle:
Lampe avec ou sans dispositif d’essai auto-
matique.

Le dispositif d’essai automatique contrôle 
de manière autonome l’état de service de 
l’éclairage de secours. 

TECHNISCHE DATEN

Hinweisleuchte oder Sicherheitsleuchte für 
die Kennzeichnung von Rettungswegen.

Halter Zincor weiss, mit Dichtung 
 und Glashaltefedern

Glas Acrylglas opal
Brenndauer 1 h/3 h

Umgebungs- 10-30 °C
temperatur 
Lampe LED: 6 x 0,5 W inkl.
 T16: 8 W | 6-4130-8/640 inkl.
Schutz IP 20/Schutzklasse I
Erkennungs- 30 m EN 1838
weite 15 m VKF
Elektrischer 230 V/50 Hz
Anschluss
Leistungs- Betriebsart LED:
aufnahme D = 7,5 VA | B = 5 VA | N = 7,5 VA
 Betriebsart T16:
 D = 15 VA | B = 3 VA | N = 12 VA
Betriebs- D = Dauerschaltung 
arten [Netz/Not]
 B = Bereitschaftsschaltung
 [nur Not]
 N = Netzbetrieb
 [ohne Notlichtelement]

Testeinrichtung:
Leuchte mit oder ohne vollautomatischem 
Selbsttest.

Der vollautomatische Selbsttest prüft auto-
nom die Betriebsbereitschaft der Not-
leuchte.

TECHNICAL DATA

Direction or safety light for marking escape
routes.

Frame Galvanised metal white, 
with gasket and glass-
retaining clips

Glass Acrylic glass opal
Operating 1 h/3 h
time
Ambient.  10-30 °C
temp.
Lamp LED: 6 x 0.5 W incl.
 T16: 8 W | 6-4130-8/640 incl.
Protection IP 20/Protection class I
Visibility range 30 m EN 1838
 15 m SFPA
Power 230 V/50 Hz
supply
Power Operating mode LED:
consumption D = 7.5 VA | B = 5 VA | N = 7.5 VA
 Operating mode T16:
 D = 15 VA | B = 3 VA | N = 12 VA
Operating D = permanent operation 
modes [mains/emergency]
 B = standby operation
 [emergency only]
 N = mains operation
 [without emergency light 
 unit]
Test facility:
Light with or without fully automatic self-test.

The fully automatic self-test serves to inde-
pendently test the operability of the emer-
gency light.

Bereitschafts- und 
Dauer- oder Netzbetrieb [B+D+N]

Standby and permanent 
or mains operation [B+D+N]

Mode de secours et permanent
ou secteur [B+D+N]

LED
T16                                 8 W
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NOT- UND HINWEISLEUCHTE
EMERGENCY AND DIRECTION LIGHT
LUMINAIRE DE SECOURS ET DE SIGNALISATION

SICUROLUX-SN

ZUBEHÖR ACCESSORIES ACCESSOIRES

NL-45.0033
[Typ P11]

NL-45.0053
[Typ P12]

NL-45.0073
[Typ P14]

Piktogramm Pictogram Pictogramme

NL-45.0033-E
[Typ P11-E]

NL-45.0053-E
[Typ P12-E]

NL-45.0073-E
[Typ P14-E]

Ersatzglas
Spare glass
Verre de rechange

NL-38.9454

15
2

345 105

15
7

*Piktogramm bei Bestellung separat angeben  Pictogram to be ordered separately  Pictogramme à commander séparament

  Decke LED B + D 3 h  NL-34.1758-3
  Ceiling LED N – NL-34.1759
  Plafond T16 B + D 1 h – NL-34.1753
   T16 B + D 3 h – NL-34.1753-3
   T16 N – NL-34.1757
   T16 B + D 1 h  NL-34.1752
   T16 B + D 3 h  NL-34.1752-3

  Wand LED B + D 3 h   NL-34.1778-3
  Wall LED N – NL-34.1779
  Mur T16 B + D 1 h – NL-34.1773
   T16 B + D 3 h – NL-34.1773-3
   T16 N – NL-34.1777
   T16 B + D 1 h  NL-34.1772
   T16 B + D 3 h  NL-34.1772-3

Foto Skizze Montage Lampe Betriebsart Test-Ausrüstung Art. Nr.*
Picture Dimen. DWG Mounting Lamp Mode Test equipment Art. No.*
Photo Schéma Montage Lampe Couplage Dispositif de test Art. No*

LED | T16

LED | T16

383 63

110

83

16
8

15
7

350

15
6

110
15

7

50
0
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NOT- UND HINWEISLEUCHTE
EMERGENCY AND DIRECTION LIGHT

LUMINAIRE DE SECOURS ET DE SIGNALISATION

SICUROLUX-T15

LED | T16 Bereitschafts- und 
Dauer- oder Netzbetrieb [B+D+N]

Standby and permanent 
or mains operation [B+D+N]

Mode de secours et permanent
ou secteur [B+D+N]

LED
T16                                 8 W

DONNÉES TECHNIQUES

Éclairage de signalisation ou de sécurité 
pour le marquage des voies d’évacuation.

Support Zincor, blanc, avec joint

Verre Verre acrylique, opale
Durée 1 h/3 h
d’éclairage 
Température  10-30 °C
ambiante 
Lampe LED: 6 x 0,5 W inclus
 T16: 8 W | 6-4130-8/640 inclus
Protection IP 20/classe de protection I
Distance de 30 m EN 1838
visibilité 15 m AEAI
Branchement  230 V/50 Hz
électrique
Puissance  Mode de fonct. LED:
absorbée D = 7,5VA | B = 5 VA | N = 7,5VA
 Mode de fonct. T16:
 D = 15 VA | B = 3 VA | N = 12 VA
Modes de  D = mode permanent 
fonctionne- [secteur/secours]
ment B = mode de secours   
 [secours uniquement]
 N = secteur 
 [sans élément de secours]

Système de contrôle:
Lampe avec ou sans dispositif d’essai auto-
matique.

Le dispositif d’essai automatique contrôle 
de manière autonome l’état de service de 
l’éclairage de secours. 

TECHNISCHE DATEN

Hinweisleuchte oder Sicherheitsleuchte für 
die Kennzeichnung von Rettungswegen.

Halter  Zincor weiss, mit Dichtung

Glas Acrylglas opal
Brenndauer 1 h/3 h

Umgebungs- 10-30 °C
temperatur 
Lampe LED: 6 x 0,5 W inkl.
 T16: 8 W | 6-4130-8/640 inkl.
Schutz IP 20/Schutzklasse I
Erkennungs- 30 m EN 1838
weite 15 m VKF
Elektrischer 230 V/50 Hz
Anschluss
Leistungs- Betriebsart LED:
aufnahme D = 7,5 VA | B = 5 VA | N = 7,5 VA
 Betriebsart T16:
 D = 15 VA | B = 3 VA | N = 12 VA
Betriebs- D = Dauerschaltung 
arten [Netz/Not]
 B = Bereitschaftsschaltung
 [nur Not]
 N = Netzbetrieb
 [ohne Notlichtelement]

Testeinrichtung:
Leuchte mit oder ohne vollautomatischem 
Selbsttest.

Der vollautomatische Selbsttest prüft auto-
nom die Betriebsbereitschaft der Not-
leuchte.

TECHNICAL DATA

Direction or safety light for marking escape
routes.

Frame  Galvanised metal white, 
with gasket

Glass Acrylic glass opal
Operating 1 h/3 h
time
Ambient.  10-30 °C
temp.
Lamp LED: 6 x 0.5 W incl.
 T16: 8 W | 6-4130-8/640 incl.
Protection IP 20/Protection class I
Visibility range 30 m EN 1838
 15 m SFPA
Power 230 V/50 Hz
supply
Power Operating mode LED:
consumption D = 7.5 VA | B = 5 VA | N = 7.5 VA
 Operating mode T16:
 D = 15 VA | B = 3 VA | N = 12 VA
Operating D = permanent operation 
modes [mains/emergency]
 B = standby operation
 [emergency only]
 N = mains operation
 [without emergency light 
 unit]
Test facility:
Light with or without fully automatic self-test.

The fully automatic self-test serves to inde-
pendently test the operability of the emer-
gency light.



HUCO AG     CH-9542 Münchwilen     T  +41  (0)71 / 969  35  35     F  +41  (0)71 / 966  30  27     E  info@hucoag.ch     I  www.hucoag.ch

33

NOT- UND HINWEISLEUCHTE
EMERGENCY AND DIRECTION LIGHT
LUMINAIRE DE SECOURS ET DE SIGNALISATION

SICUROLUX-T15

ZUBEHÖR ACCESSORIES ACCESSOIRES

NL-45.0033
[Typ P11]

NL-45.0053
[Typ P12]

NL-45.0073
[Typ P14]

Piktogramm Pictogram Pictogramme

NL-45.0033-E
[Typ P11-E]

NL-45.0053-E
[Typ P12-E]

NL-45.0073-E
[Typ P14-E]

NL-38.9459

Ersatzglas
Spare glass
Verre de rechange

16
8

368

NL-34.0568

Einbetoniergehäuse
Groutting box
Boîtier d’encastrement

387

95

399 197

185

NL-34.0567

315 252

415

212

23
3 10

0

Schutzgitter
Safety guard
Grille de protection

*Piktogramm bei Bestellung separat angeben  Pictogram to be ordered separately  Pictogramme à commander séparament

  Einbau LED B + D 3 h  NL-34.1852-3
  Flush mounting LED N – NL-34.1857
  Encastrement T16 B + D 1 h – NL-34.1813
   T16 B + D 3 h – NL-34.1813-3
   T16 N – NL-34.1817
   T16 B + D 1 h  NL-34.1812
   T16 B + D 3 h  NL-34.1812-3

  Aufbau LED B + D 3 h   NL-34.1872-3
  Surface mounting LED N – NL-34.1877
  En saillie T16 B + D 1 h – NL-34.1833
   T16 B + D 3 h – NL-34.1833-3
   T16 N – NL-34.1837
   T16 B + D 1 h  NL-34.1832
   T16 B + D 3 h  NL-34.1832-3

Foto Skizze Montage Lampe Betriebsart Test-Ausrüstung Art. Nr.*
Picture Dimen. DWG Mounting Lamp Mode Test equipment Art. No.*
Photo Schéma Montage Lampe Couplage Dispositif de test Art. No*

LED | T16

LED | T16

385

18
5

320

15
5

20
7

407
83

375

17
5

320

15
5

80
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NOT- UND HINWEISLEUCHTE
EMERGENCY AND DIRECTION LIGHT

LUMINAIRE DE SECOURS ET DE SIGNALISATION

SICUROLUX-R

LED | T16

DONNÉES TECHNIQUES

Éclairage de signalisation ou de sécurité 
pour le marquage des voies d’évacuation.

Boîtier Profilé d’aluminium, blanc, 
avec sortie de lumière vers 
le bas. Coins en plastique 
blanc.

Verre Verre acrylique, opale
Durée 1 h/3 h
d’éclairage 
Température  10-30 °C
ambiante 
Lampe LED: 2 resp. 4 x 1 W inclus
 T16: 6 W | 6-4130-6/640 inclus
Protection IP 40/classe de protection I
Distance de 46 m EN 1838
visibilité 23 m AEAI
Branchement  230 V/50 Hz
électrique
Puissance  Mode de fonct. LED:
absorbée D = 9 VA | B = 4 VA | N = 9 VA
 Mode de fonct. T16:
 D = 13 VA | B = 3 VA | N = 10 VA
Modes de  D = mode permanent 
fonctionne- [secteur/secours]
ment B = mode de secours   
 [secours uniquement]
 N = secteur 
 [sans élément de secours]

Système de contrôle:
Lampe avec dispositif d’essai automatique.

Le dispositif d’essai automatique contrôle 
de manière autonome l’état de service de 
l’éclairage de secours. 

TECHNISCHE DATEN

Hinweisleuchte oder Sicherheitsleuchte für 
die Kennzeichnung von Rettungswegen.

Gehäuse Aluminium-Profil weiss mit 
Lichtaustritt nach unten.
Ecken aus Kunststoff weiss.

Glas Acrylglas opal
Brenndauer 1 h/3 h

Umgebungs- 10-30 °C
temperatur 
Lampe LED: 2 bzw. 4 x 1 W inkl.
 T16: 6 W | 6-4130-6/640 inkl.
Schutz IP 40/Schutzklasse I
Erkennungs- 46 m EN 1838
weite 23 m VKF
Elektrischer 230 V/50 Hz
Anschluss
Leistungs- Betriebsart LED:
aufnahme D = 9 VA | B = 4 VA | N = 9 VA
 Betriebsart T16:
 D = 13 VA | B = 3 VA | N = 10 VA
Betriebs- D = Dauerschaltung 
arten [Netz/Not]
 B = Bereitschaftsschaltung
 [nur Not]
 N = Netzbetrieb
 [ohne Notlichtelement]

Testeinrichtung:
Leuchte mit vollautomatischem Selbsttest.

Der vollautomatische Selbsttest prüft auto-
nom die Betriebsbereitschaft der Not-
leuchte.

TECHNICAL DATA

Direction or safety light for marking escape
routes.

Housing Aluminium profile, white, 
with light aperture down-
wards. Corners white plastic.

Glass Acrylic glass opal
Operating 1 h/3 h
time
Ambient.  10-30 °C
temp.
Lamp LED: 2 resp. 4 x 1 W incl.
 T16: 6 W | 6-4130-6/640 incl.
Protection IP 40/Protection class I
Visibility range 46 m EN 1838
 23 m SFPA
Power 230 V/50 Hz
supply
Power Operating mode LED:
consumption D = 9 VA | B = 4 VA | N = 9 VA
 Operating mode T16:
 D = 13 VA | B = 3 VA | N = 10 VA
Operating D = permanent operation 
modes [mains/emergency]
 B = standby operation
 [emergency only]
 N = mains operation
 [without emergency light 
 unit]
Test facility:
Light with fully automatic self-test.

The fully automatic self-test serves to inde-
pendently test the operability of the emer-
gency light.

Bereitschafts- und 
Dauer- oder Netzbetrieb [B+D+N]

Standby and permanent 
or mains operation [B+D+N]

Mode de secours et permanent
ou secteur [B+D+N]

LED
T16                                 6 W
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  Wand LED B + D 3 h  NL-34.1308-3
  Wall LED N – NL-34.1309
  Mur T16 B + D 1 h  NL-34.1300
   T16 B + D 3 h  NL-34.1300-3
   T16 N – NL-34.1305

  Decke LED B + D 3 h   NL-34.1328-3
  Ceiling LED N – NL-34.1329
  Plafond T16 B + D 1 h  NL-34.1320
   T16 B + D 3 h  NL-34.1320-3
   T16 N – NL-34.1325

  Pendel LED B + D 3 h  NL-34.1348-3
  Pendant LED N – NL-34.1349
  Pendatif T16 B + D 1 h  NL-34.1340
   T16 B + D 3 h  NL-34.1340-3
   T16 N – NL-34.1345

  Ausleger LED B + D 3 h  NL-34.1368-3
  Bracket LED N – NL-34.1369
  Bras T16 B + D 1 h  NL-34.1360
   T16 B + D 3 h  NL-34.1360-3
   T16 N – NL-34.1365

NOT- UND HINWEISLEUCHTE
EMERGENCY AND DIRECTION LIGHT
LUMINAIRE DE SECOURS ET DE SIGNALISATION

SICUROLUX-R

ZUBEHÖR ACCESSORIES ACCESSOIRES

NL-45.0022
[Typ C11]

NL-45.0042
[Typ C12]

NL-45.0082
[Typ C14]

Piktogramm Pictogram Pictogramme

NL-45.0022-E
[Typ C11-E]

NL-45.0042-E
[Typ C12-E]

NL-45.0082-E
[Typ C14-E]

Ersatzglas
Spare glass
Verre de rechange

Metallscheibe weiss, anstelle des rückseiti-
gen, hinterleuchteten Piktogramms
Optional white metal cover plate, to be 
used instead of backside pictogram.
Tôle métalique, blanche à utiliser en lieu et 
place du pictogramme arriére

NL-38.9363 NL-34.0548

*Piktogramm bei Bestellung separat angeben  Pictogram to be ordered separately  Pictogramme à commander séparament

Foto Skizze Montage Lampe Betriebsart Test-Ausrüstung Art. Nr.*
Picture Dimen. DWG Mounting Lamp Mode Test equipment Art. No.*
Photo Schéma Montage Lampe Couplage Dispositif de test Art. No*

LED | T16

LED | T16

LED | T16

LED | T16
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NOT- UND HINWEISLEUCHTE
EMERGENCY AND DIRECTION LIGHT

LUMINAIRE DE SECOURS ET DE SIGNALISATION

SICUROLUX-R

LED | T16

DONNÉES TECHNIQUES

Éclairage de signalisation ou de sécurité 
pour le marquage des voies d’évacuation.

Boîtier Profilé d’aluminium, blanc, 
avec sortie de lumière vers 
le bas. Coins en plastique 
blanc.

Verre Verre acrylique, opale
Durée 1 h/3 h
d’éclairage 
Température  10-30 °C
ambiante 
Lampe LED: 3 resp. 6 x 1 W inclus
 T16: 8 W | 6-4130-8/640 inclus
Protection IP 40/classe de protection I
Distance de 36 m EN 1838
visibilité 18 m AEAI
Branchement  230 V/50 Hz
électrique
Puissance  Mode de fonct. LED:
absorbée D = 15 VA | B = 5 VA | N = 15 VA
 Mode de fonct. T16:
 D = 15 VA | B = 3 VA | N = 12 VA
Modes de  D = mode permanent 
fonctionne- [secteur/secours]
ment B = mode de secours   
 [secours uniquement]
 N = secteur 
 [sans élément de secours]

Système de contrôle:
Lampe avec dispositif d’essai automatique.

Le dispositif d’essai automatique contrôle 
de manière autonome l’état de service de 
l’éclairage de secours. 

TECHNISCHE DATEN

Hinweisleuchte oder Sicherheitsleuchte für 
die Kennzeichnung von Rettungswegen.

Gehäuse Aluminium-Profil weiss mit 
Lichtaustritt nach unten.
Ecken aus Kunststoff weiss.

Glas Acrylglas opal
Brenndauer 1 h/3 h

Umgebungs- 10-30 °C
temperatur 
Lampe LED: 3 bzw. 6 x 1 W inkl.
 T16: 8 W | 6-4130-8/640 inkl.
Schutz IP 40/Schutzklasse I
Erkennungs- 36 m EN 1838
weite 18 m VKF
Elektrischer 230 V/50 Hz
Anschluss
Leistungs- Betriebsart LED:
aufnahme D = 15 VA | B = 5 VA | N = 15 VA
 Betriebsart T16:
 D = 15 VA | B = 3 VA | N = 12 VA
Betriebs- D = Dauerschaltung 
arten [Netz/Not]
 B = Bereitschaftsschaltung
 [nur Not]
 N = Netzbetrieb
 [ohne Notlichtelement]

Testeinrichtung:
Leuchte mit vollautomatischem Selbsttest.

Der vollautomatische Selbsttest prüft auto-
nom die Betriebsbereitschaft der Not-
leuchte.

TECHNICAL DATA

Direction or safety light for marking escape
routes.

Housing Aluminium profile, white, 
with light aperture down-
wards. Corners white plastic.

Glass Acrylic glass opal
Operating 1 h/3 h
time
Ambient.  10-30 °C
temp.
Lamp LED: 3 resp. 6 x 1 W incl.
 T16: 8 W | 6-4130-8/640 incl.
Protection IP 40/Protection class I
Visibility range 36 m EN 1838
 18 m SFPA
Power 230 V/50 Hz
supply
Power Operating mode LED:
consumption D = 15 VA | B = 5 VA | N = 15 VA
 Operating mode T16:
 D = 15 VA | B = 3 VA | N = 12 VA
Operating D = permanent operation 
modes [mains/emergency]
 B = standby operation
 [emergency only]
 N = mains operation
 [without emergency light 
 unit]
Test facility:
Light with fully automatic self-test.

The fully automatic self-test serves to inde-
pendently test the operability of the emer-
gency light.

Bereitschafts- und 
Dauer- oder Netzbetrieb [B+D+N]

Standby and permanent 
or mains operation [B+D+N]

Mode de secours et permanent
ou secteur [B+D+N]

LED
T16                                 8 W
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  Wand LED B + D 3 h  NL-34.1508-3
  Wall LED N – NL-34.1509
  Mur T16 B + D 1 h  NL-34.1502
   T16 B + D 3 h  NL-34.1502-3
   T16 N – NL-34.1507

  Decke LED B + D 3 h   NL-34.1528-3
  Ceiling LED N – NL-34.1529
  Plafond T16 B + D 1 h  NL-34.1522
   T16 B + D 3 h  NL-34.1522-3
   T16 N – NL-34.1527

  Pendel LED B + D 3 h  NL-34.1548-3
  Pendant LED N – NL-34.1549
  Pendatif T16 B + D 1 h  NL-34.1542
   T16 B + D 3 h  NL-34.1542-3
   T16 N – NL-34.1547

  Ausleger LED B + D 3 h  NL-34.1568-3
  Bracket LED N – NL-34.1569
  Bras T16 B + D 1 h  NL-34.1562
   T16 B + D 3 h  NL-34.1562-3
   T16 N – NL-34.1567

NOT- UND HINWEISLEUCHTE
EMERGENCY AND DIRECTION LIGHT
LUMINAIRE DE SECOURS ET DE SIGNALISATION

SICUROLUX-R

ZUBEHÖR ACCESSORIES ACCESSOIRES

NL-45.0023
[Typ D11]

NL-45.0043
[Typ D12]

NL-45.0083
[Typ D14]

Piktogramm Pictogram Pictogramme

NL-45.0023-E
[Typ D11-E]

NL-45.0043-E
[Typ D12-E]

NL-45.0083-E
[Typ D14-E]

Ersatzglas
Spare glass
Verre de rechange

Metallscheibe weiss, anstelle des rückseiti-
gen, hinterleuchteten Piktogramms
Optional white metal cover plate, to be 
used instead of backside pictogram.
Tôle métalique, blanche à utiliser en lieu et 
place du pictogramme arriére

NL-38.9365 NL-34.0550

*Piktogramm bei Bestellung separat angeben  Pictogram to be ordered separately  Pictogramme à commander séparament

Foto Skizze Montage Lampe Betriebsart Test-Ausrüstung Art. Nr.*
Picture Dimen. DWG Mounting Lamp Mode Test equipment Art. No.*
Photo Schéma Montage Lampe Couplage Dispositif de test Art. No*

LED | T16

LED | T16

LED | T16

LED | T16
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NOT- UND HINWEISLEUCHTE
EMERGENCY AND DIRECTION LIGHT

LUMINAIRE DE SECOURS ET DE SIGNALISATION

SICUROLUX-R

LED | T26

DONNÉES TECHNIQUES

Éclairage de signalisation ou de sécurité 
pour le marquage des voies d’évacuation.

Boîtier Profilé d’aluminium, blanc, 
avec sortie de lumière vers 
le bas. Coins en plastique 
blanc.

Verre Verre acrylique, opale
Durée 1 h/3 h
d’éclairage 
Température  10-30 °C
ambiante 
Lampe LED: 4 resp. 8 x 1 W inclus
 T26: 15 W | 6-4130-15/840
Protection IP 20/classe de protection I
Distance de 46 m EN 1838
visibilité 23 m AEAI
Branchement  230 V/50 Hz
électrique
Puissance  Mode de fonct. LED:
absorbée D = 18 VA | B = 5 VA | N = 18 VA
 Mode de fonct. T26:
 D = 28 VA | B = 3 VA | N = 25 VA
Modes de  D = mode permanent 
fonctionne- [secteur/secours]
ment B = mode de secours   
 [secours uniquement]
 N = secteur 
 [sans élément de secours]

Système de contrôle:
Lampe avec dispositif d’essai automatique.

Le dispositif d’essai automatique contrôle 
de manière autonome l’état de service de 
l’éclairage de secours. 

TECHNISCHE DATEN

Hinweisleuchte oder Sicherheitsleuchte für 
die Kennzeichnung von Rettungswegen.

Gehäuse Aluminium-Profil weiss mit 
Lichtaustritt nach unten.
Ecken aus Kunststoff weiss.

Glas Acrylglas opal
Brenndauer 1 h/3 h

Umgebungs- 10-30 °C
temperatur 
Lampe LED: 4 bzw. 8 x 1 W inkl.
 T26: 15 W | 6-4130-15/840
Schutz IP 20/Schutzklasse I
Erkennungs- 46 m EN 1838
weite 23 m VKF
Elektrischer 230 V/50 Hz
Anschluss
Leistungs- Betriebsart LED:
aufnahme D = 18 VA | B = 5 VA | N = 18 VA
 Betriebsart T26:
 D = 28 VA | B = 3 VA | N = 25 VA
Betriebs- D = Dauerschaltung 
arten [Netz/Not]
 B = Bereitschaftsschaltung
 [nur Not]
 N = Netzbetrieb
 [ohne Notlichtelement]

Testeinrichtung:
Leuchte mit vollautomatischem Selbsttest.

Der vollautomatische Selbsttest prüft auto-
nom die Betriebsbereitschaft der Not-
leuchte.

TECHNICAL DATA

Direction or safety light for marking escape
routes.

Housing Aluminium profile, white, 
with light aperture down-
wards. Corners white plastic.

Glass Acrylic glass opal
Operating 1 h/3 h
time
Ambient.  10-30 °C
temp.
Lamp LED: 4 resp. 8 x 1 W incl.
 T26: 15 W | 6-4130-15/840
Protection IP 20/Protection class I
Visibility range 46 m EN 1838
 23 m SFPA
Power 230 V/50 Hz
supply
Power Operating mode LED:
consumption D = 18 VA | B = 5 VA | N = 18 VA
 Operating mode T26:
 D = 28 VA | B = 3 VA | N = 25 VA
Operating D = permanent operation 
modes [mains/emergency]
 B = standby operation
 [emergency only]
 N = mains operation
 [without emergency light 
 unit]
Test facility:
Light with fully automatic self-test.

The fully automatic self-test serves to inde-
pendently test the operability of the emer-
gency light.

Bereitschafts- und 
Dauer- oder Netzbetrieb [B+D+N]

Standby and permanent 
or mains operation [B+D+N]

Mode de secours et permanent
ou secteur [B+D+N]

LED
T26                                 15 W
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  Wand LED B + D 3 h  NL-34.1608-3
  Wall LED N – NL-34.1609
  Mur T26 D 1 h  NL-34.1602
   T26 D 3 h  NL-34.1602-3
   T26 B 1 h  NL-34.1604
   T26 B 3 h  NL-34.1604-3
   T26 N – NL-34.1607

  Decke LED B + D 3 h   NL-34.1628-3
  Ceiling LED N – NL-34.1629
  Plafond T26 D 1 h  NL-34.1622
   T26 D 3 h  NL-34.1622-3
   T26 B 1 h  NL-34.1624
   T26 B 3 h  NL-34.1624-3
   T26 N – NL-34.1627

  Pendel LED B + D 3 h  NL-34.1648-3
  Pendant LED N – NL-34.1649
  Pendatif T26 D 1 h  NL-34.1642
   T26 D 3 h  NL-34.1642-3
   T26 B 1 h  NL-34.1644
   T26 B 3 h  NL-34.1644-3
   T26 N – NL-34.1647

  Ausleger LED B + D 3 h  NL-34.1668-3
  Bracket LED N – NL-34.1669
  Bras T26 D 1 h  NL-34.1662
   T26 D 3 h  NL-34.1662-3
   T26 B 1 h  NL-34.1664
   T26 B 3 h  NL-34.1664-3
   T26 N – NL-34.1667

LED | T26

LED | T26

NOT- UND HINWEISLEUCHTE
EMERGENCY AND DIRECTION LIGHT
LUMINAIRE DE SECOURS ET DE SIGNALISATION

SICUROLUX-R

*Piktogramm bei Bestellung separat angeben  Pictogram to be ordered separately  Pictogramme à commander séparament

Foto Skizze Montage Lampe Betriebsart Test-Ausrüstung Art. Nr.*
Picture Dimen. DWG Mounting Lamp Mode Test equipment Art. No.*
Photo Schéma Montage Lampe Couplage Dispositif de test Art. No*

LED | T26

LED | T26

ZUBEHÖR ACCESSORIES ACCESSOIRES

NL-45.0024
[Typ E11]

NL-45.0044
[Typ E12]

NL-45.0084
[Typ E14]

Piktogramm Pictogram Pictogramme

NL-45.0024-E
[Typ E11-E]

NL-45.0044-E
[Typ E12-E]

NL-45.0084-E
[Typ E14-E]

Ersatzglas
Spare glass
Verre de rechange

Metallscheibe weiss, anstelle des rückseitigen, hinterleuchteten Piktogramms
Optional white metal cover plate, to be used instead of backside pictogram.
Tôle métalique, blanche à utiliser en lieu et place du pictogramme arriére

NL-38.9366 NL-34.0551
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DONNÉES TECHNIQUES

Lampe de sécurité pour l’éclairage des 
voies d’évacuation.

L’exécution NPK est par l’extérieur et dans 
les chambres froid.

Boîtier Polycarbonate, gris clair
Verre Polycarbonate, transparent
Durée 1 h/3 h
d’éclairage 
Température  NP: 10-30 °C
ambiante NPK: -40 - +30 °C
Lampe 8 W T16 6-4130-8/640 inclus
Protection IP 65/classe de protection I
Distance de 20 m EN 1838
visibilité 10 m AEAI
Branchement  230 V/50 Hz
électrique
Puissance  Mode de fonct. D = 15 VA
absorbée Mode de fonct. B = 3 VA
 Mode de fonct. N = 12 VA
Modes de  D = mode permanent 
fonctionne- [secteur/secours]
ment B = mode de secours   
 [secours uniquement]
 N = secteur 
 [sans élément de secours]

Système de contrôle:
Lampe avec dispositif d’essai automatique.

Le dispositif d’essai automatique contrôle 
de manière autonome l’état de service de 
l’éclairage de secours.

TECHNISCHE DATEN

Sicherheitsleuchte für die Kennzeichnung 
von Rettungswegen.

Die Ausführung NPK eignet sich für den 
Aussenbereich und in Kühlräumen.

Gehäuse Polycarbonat hellgrau
Glas Polycarbonat klar
Brenndauer 1 h/3 h

Umgebungs- NP: 10-30 °C
temperatur NPK: -40 - +30 °C
Lampe 8 W T16 6-4130-8/640 inkl.
Schutz IP 65/Schutzklasse I
Erkennungs- 20 m EN 1838
weite 10 m VKF
Elektrischer 230 V/50 Hz
Anschluss
Leistungs- Betriebsart D = 15 VA
aufnahme Betriebsart B = 3 VA
 Betriebsart N = 12 VA
Betriebs- D = Dauerschaltung 
arten [Netz/Not]
 B = Bereitschaftsschaltung
 [nur Not]
 N = Netzbetrieb
 [ohne Notlichtelement]

Testeinrichtung:
Leuchte mit vollautomatischem Selbsttest.

Der vollautomatische Selbsttest prüft auto-
nom die Betriebsbereitschaft der Not-
leuchte.

TECHNICAL DATA

Safety light to illuminate escape routes.

The model NPK is for external areas and cold 
rooms.

Housing Polycarbonate light grey
Glass Polycarbonate transparent
Operating 1 h/3 h
time
Ambient.  NP: 10-30 °C
temp. NPK: -40 - +30 °C
Lamp 8 W T16 6-4130-8/640 incl.
Protection IP 65/Protection class I
Visibility range 20 m EN 1838
 10 m SFPA
Power 230 V/50 Hz
supply
Power Operating mode D = 15 VA
consumption Operating mode B = 3 VA
 Operating mode N = 12 VA
Operating D = permanent operation 
modes [mains/emergency]
 B = standby operation
 [emergency only]
 N = mains operation
 [without emergency light 
 unit]
Test facility:
Light with fully automatic self-test.

The fully automatic self-test serves to inde-
pendently test the operability of the emer-
gency light.

Bereitschafts- und 
Dauer- oder Netzbetrieb [B+D+N]

Standby and permanent 
or mains operation [B+D+N]

Mode de secours et permanent
ou secteur [B+D+N]

T16                                 8 W

NOT- UND HINWEISLEUCHTE
EMERGENCY AND DIRECTION LIGHT

LUMINAIRE DE SECOURS ET DE SIGNALISATION

SICUROLUX-NP | SICUROLUX-NPK


